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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO CON-
CERNING CERTAIN COMMER-
CIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/MOROCCO DEBT
AGREEMENT No. 5 (1990))

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU MA-
ROC RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES
[ACCORD No 5 (1990) ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET LE MA-
ROC RELATIF A DES DETTES]

Her Majesty's Ambassador at Rabat to the Head of Department
of External Debt, Ministry of Finance, of the Kingdom of Morocco

BRITISH EMBASSY

Rabat
25 March 1991

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Kingdom of Morocco which was signed at the Conference held in Paris on
I 1 September 1990, and to inform you that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government
of the Kingdom of Morocco on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Kingdom of
Morocco, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Morocco Debt Agreement No. 5
(1990)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey, Sir, the assurance of my highest consideration.

J. MACRAE

I Came into force on 28 March 1991, the date of the note I Entrd en vigueur le 28 mars 1991, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rtponse, conformnment aux dispositions desdites notes.
notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Kingdom of Morocco which was signed at the Conference held in Paris on
11 September 1990;

(b) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London;

(c) "the Consolidation Period" means the period from 1 January 1990 to 31 March 1991
inclusive;

(d) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before I May 1983, the parties to which include the debtor and a creditor and which
either is for the sale of goods and/or services from outside Morocco to a buyer in
Morocco, or is for the financing of such a sale, and which in either case granted or
allowed credit to the debtor for a period exceeding one year;

(e) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(f) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or the
Previous Agreements as being the currency in which that Debt is to be paid;

(g) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(l), the
provisions of this Annex apply;

(h) "Debtor" means the Government of Morocco (whether as primary debtor or as
guarantor);

(i) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

() "the First and Second Agreements" means the Agreements between the Government
of the United Kingdom and the Government of Morocco on Certain Commercial
Debts signed on 17 October 19841 and 25 February 19872 respectively;

(k) "Maturity" in relation to a Debt specified in either Section 2(l)(a) or 2(l)(b) means
the due date for payment specified in the Previous Agreements as the case may be, and
in relation to a Debt specified in Section 2(1)(c) means the due date for the payment or
repayment thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant thereto;

(1) "Morocco" means the Kingdom of Morocco;
(m) "Previous Agreements" means the First and Second Agreements and the Third

Agreement;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1416, No. 1-23705.

2 Ibid., vol. 1655, No. 1-28484.
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(n) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Government of Morocco as the rate at which that
bank is offering six-month sterling deposits, in the case of a Debt denominated in
sterling, or six-month deutschmark deposits, in the case of a Debt denominated in
deutschmarks, in the London Interbank Market at 11 am (London time) two Business
Days before the commencement of the relevant interest period in each year;

(o) "the Third Agreement " means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Morocco on certain commercial Debts signed on
16 November 1988; 1

(p) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount, whether of principal or of interest, payable under the First and Second
Agreements which has fallen due or will fall due during the Consolidation Period and
which remains unpaid;

(b) any amount whether of principal or of interest, payable under the Third Agreement
which has fallen due or will fall due from 1 January 1990 to 31 December 1990 and
which remains unpaid; and

(c) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by the Debtor to a Creditor and which:

(i) arises under or in relation to a Contract;
(ii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract;
(iii) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Moroccan dirhams;

(iv) does not arise from an amount payable under the Agreement between the
Government of the United Kingdom and the Government of Morocco on Certain
Commercial Debts signed on 31 August 1989;2

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1579, No. 1-27563.
2

lbid., vol. 1584, No. 1-27661.
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(v) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation
or termination of the Contract; and

(vi) has fallen due or will fall due for payment during the Consolidation Period and
remains unpaid.

(2) The Department and the Government of Morocco shall, as soon as possible, agree
and draw up a list of Debts (" the Debt List") to which, by virtue of the provisions of this
Section, this Annex shall apply. The Debt List may be reviewed from time to time at the
request of the Department or of the Government of Morocco, but may not be added to or
amended without the agreement of both the Department and the Government of Morocco.
Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent nor delay the
implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments under the Previous Agreements
The provisions of the Previous Agreements insofar as they relate to the payment of any

Debt shall cease to apply upon the entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Payment of Debt

The Government of Morocco shall pay to the Department, in accordance with the
provisions of Section 6(1), the following in respect of each Debt:

100 per cent by 14 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
15 February 1999.

SECTION 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Morocco shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to the Department half-yearly
on 31 March and 30 September (the "Due Dates ") each year commencing on 31 March
1991.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the Due Date for payment thereof, the Government of
Morocco shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of
overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the Due Date
for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to
the date of receipt of the payment by the Department, and shall be due without further
notice or demand.

Vol 1658, 1-28549
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(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate applicable to each half-yearly interest
period commencing with the half-yearly interest period within which the Maturity of the
Debt concerned occurs.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) When payment becomes due under the terms of Sections 4 or 5, the Government of
Morocco shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other
public charges or any other costs accruing inside or outside Morocco, to be paid in the
Currency of the Debt to an account notified by the Department.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Government of Morocco shall give the Department full particulars of the Debts
and/or interest to which the payments relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Government of Morocco shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Morocco undertakes to perform its obligations under Article III
of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favourable
than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision of this
Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
creditor or debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Morocco are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such creditor and debtor.

Vol. 1658, 1-28549
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SECTION 10

Debt Conversion Option

The Department agrees to give prior notification to the Government of Morocco if it
intends to exercise the option provided for in Article II paragraph 2 of the Agreed Minute.
The Department also recognises that this option can only be implemented with the consent
of the Government of Morocco. The amount of Debt to be convened will be no more than
10 per cent of the total outstanding claims as at 31 August 1990 or United States Dollars
10 million, whichever is the higher. It is agreed that such Debts shall cease to attract
interest, payable under the terms of Section 5, from the effective date of their conversion.

Voi. 1658. 1-28549
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

Rabat
Le 25 mars 1991

Monsieur,

[Voir note II]

J. MACRAE

[Annexe comme sous la note II]

Vol. 1658, 1-28549
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II

L'Adjoint au Directeur du Trdsor et des Finances Extdrieures
du Royaume du Maroc i I'Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Rabat

MINISTERE DES FINANCES

Rabat
28 mars 1991

3-2348

Excellence,
i'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre Excellence du 25 Mars 1991 qui,

dans sa traduction, est formul6e comme suit:
"J'ai l'honneur de me r~frer au proc6s-verbal agr66 relatif i la consolidation de la

dette du Royaume du Maroc qui a 6t6 sign6 i la Conf6rence tenue A Paris le 11
Septembre 1990 et de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 i accorder un all6gement de dette
au Gouvernement du Royaume du Maroc suivant les modalit6s et conditions
6nonc~es d l'annexe ci-jointe.

"Ji ces modalit6s et conditions sont acceptables par le Gouvernement du Royaume
du Maroc, J'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note, accompagn6e de son
annexe, et votre r6ponse i cet effet constituent un accord entre les deux
Gouvernements i ce sujet, qui s'intitulera "Accord n05 (1990) entre le Royaume-Uni
et le Maroc relatif i des dettes" et entrera en vigueur i la date de votre r6ponse.

J'ai l'honneur de vous faire part, Monsieur, de l'assurance de ma plus haute
consid6ration."
J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonc6es i 'annexe de votre

note sont acceptables par le Gouvernement du Royaume du Maroc et que votre note,
accompagn& de son annexe, et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule "Accord n°5 (1990) entre le Royaume-Uni et le
Maroc relatif t des dettes" et entre en vigueur cc jour.

J'ai I'honneur de faire part i votre Excellence de 'assurance de ma plus haute
consid6ration.

ABDELFETTAH BENMANSOUR

Vo'. 1658, 1-28549



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

ANNEXE

SECTION 1

Dfinitions et interpretation

(1) Dans la pr~sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par "proc~s-verbal agr6", le procLs-verbal agr6 relatif i la consolidation de la dette
du Royaume du Maroc qui a kt sign6 i la Conference tenue i Paris le 11 septembre
1990;

(b) par "jour ouvrable ", un jour oii des transactions sont effectu6es sur le MarchE
interbancaire de Londres et (si le paiement est dfi un tel jour) un jour ofi les banques
sont ouvertes pour des operations int~rieures et ext~rieures d Londres;

(c) par" la p~riode de consolidation ", la p~riode allant du 1 erjanvier 1990 au 31 mars 1991
inclus;

(d) par " contrat ", un contrat, ou tout accord complmentaire audit contrat, conclu avant
le ler mai 1983, auquel le d~biteur et un cr~ancier sont parties et qui porte soit sur ia
vente de biens et/ou de services, en provenance de l'ext~rieur, i un acheteur au Maroc,
soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans Pun ou l'autre cas, accordait ou
autorisait un credit au d~biteur sur une p~riode de plus d'un an;

(e) par "cr~ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r~sidant ou exergant des activit~s 6conomiques au Royaume-Uni, y compris les
les Anglo-Normandes et l'ile de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

(f) par "monnaie de la dette ", la monnaie sp~cifie dans le contrat y afferent ou les
Accords prcedents comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit tre payee;

(g) par "dette ", toute dette A laquelle les dispositions de la pr~sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(h) par "d~biteur ", le Gouvernement du Maroc (en tant que d~biteur primaire ou en tant
que garant);

(i) par "le D~partement ", le D6partement des garanties de credits i 'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre compltent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins du present
accord;

j) par "les Premier et Deuxi~me Accords", les Accords entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement du Maroc relatifs i certaines dettes commerciales
sign~s respectivement les 17 octobre 19841 et 25 f6vrier 19872,

(k) par "cheance" d'une dette, pour une dette sp~cifi6e i l'alin~a (a) ou A l'alin~a (b) du
paragraphe (1) de la section 2, la date d'6hance de paiement sp&cifie dans les
Accords pr&cedents, selon le cas, et, pour une dette sp~cifi6e A l'alin~a (c) du
paragraphe (1) de la section 2, la date pr~vue pour son paiement ou son

I Nations Unies, Recuedl des Traits, vol. 1416, no 1-23705.

2 Ibid, vol. 1655, no 1-28484.
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remboursement en vertu du contrat y aff6rent ou d'un billet i ordre ou d'une lettre de
change 6tablis conform~ment audit contrat;

(I) par "Maroc", le Royaume du Maroc;

(m) par "Accords pr6cedents ", les Premier et Deuxiime Accords et le Troisi6me Accord;

(n) par " taux de r6f6rence ", le taux cot6 au D6partement par une banque i convenir par
le D6partement et par le Gouvernement du Maroc comme 6tant celui auquel ladite
banque offre des d6p6ts semestriels en stirling, dans le cas d'une dette libell6e en
sterling, ou des d6p6ts semestriels en deutsche mark, dans le cas d'une dette libell~e en
deutsche mark, sur le March6 interbancaire de Londres i 1 lhOO (heure de Londres)
deuxjours ouvrables avant le commencement de la priode d'int6r~t applicable chaque
annie;

(o) par "le Troisiime Accord ", l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement du Maroc relatif i certaines dettes commerciales signe le 16 novembre
19881,

(p) par " le Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les r6f6rences aux int6r~ts, i I'exception des int6rts contractuels, concernent
les int6r~ts accumule~s de jour en jour et calculis sur la base de jours effectivement 6coul6s
et d'une anne de 365 jours.

(3) L oil le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r6f6rence i une section sp&ifie est
interpr~t&e comme un r6frence i ladite section de la pr6sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont li que pour des facilit6s de r6f6rence.

SECTION 2

La dette

(1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (2) de la pr6sente section et du
paragraphe 3 de I'article IV du proc6s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente annexe
s'appliquent:

(a) i tout montant, que ce soit en principal ou en int6r~ts, payable en vertu des Premier et
Deuxi~me Accords, qui est venu ou doit venir i 6ch6ance durant la p~iode de
consolidation et qui demeure impay6;

(b) a tout montant, que ce soit en principal ou en intrets, payable en vertu du Troisi6me
Accord, qui est venu ou doit venir i 6ch6ance entre le 1 janvier 1990 et le 31 d&cembre
1990 et qui demeure impay6;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1579, no 1-27563.
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(c) i tout autre montant, que ce soit en principal ou en int6rts contractuels accumul6s
jusqu'i l'6ch6ance, dfi par le d6biteur i un cr6ancier et qui:

(i) est n6 en vertu ou en cons6quence d'un contrat;

(ii) est assorti, en ci qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le
D~partement, selon les termes du contrat;

(iii) n'est pas libell6, aux termes du contrat, en dirhams marocains;

(iv) ne correspond pas i un montant exigible en vertu de I'Accord entre le
Gouvenement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Maroc relatif i certaines
dettes commerciales sign le 31 aofit 19891,

(v) ne correspond pas i un montant exigible au moment ou i titre de condition de
I'annulation ou de la r~solution du contrat; et

(vi) est venu ou doit venir i 6ch~ance de paiement durant la p&iode de consolidation
et demeure impay6.

(2) D~s que possible, le D~partement et le Gouvernement du Maroc agrent et 6laborent
une liste des dettes (" la liste des dettes ") auxquelles la pr~sente annexe est applicable, en
vertu des dispositions de la pr~sente section. La liste des dettes peut 6tre revue de temps i
autre, i la demande du D~partement ou du Gouvernement du Maroc, mais des additions
ou des modifications ne peuvent y 8tre apportes sans I'accord du DEpartement et du
Governement du Maroc. Le fait que des retards sont enregistr~s dans 1'61aboration de la
liste des dettes n'empche ni ne retarde la mise en oeuvre des autres dispositions de la
presente annexe.

SECTION 3

Paiements en vertu des Accords pr&dlents

Pour autant qu'elles se rapportent au paiement de toute dette, les dispositions des
Accords pr c.dents cessent de s'appliquer au moment de 'entr~e en vigueur du present
accord.

SECTION 4

Paiement des dettes

Conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6, le Gouvernement
du Maroc verse au D6partement pour chaque dette:

100 pour cent en 14 tranches semestielles 6gales et cons6cutives i compter du
15 f6vrier 1999.

I Nations Unies, Recued des Traitds. vol. 1584, no 1-27661.
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SECTION 5

Intirits

(1) Les int~r~ts sur le solde de chaque dette sont consid~r~s comme ayant couru et courent
pendant la p~riode allant de 1'6ch~ance jusqu'au r~glement de cette dette au moyen de
versements au D1partement conform~ment i la section 4 et sont perqus pour la meme
p~riode.

(2) Le Gouvernement du Maroc est tenu de payer et paie au Dpartement, conform~ment
aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6 et aux dispositions de la pr~sente section,
des intr6ts sur chaque dette, dans la mesure oik elle n'a pas 6t6 r~gle au moyen de
versements au Dpartement au Royaume-Uni en vertu de la section 4. Ces int&rts sont
verses au Dpartement, semestriellement, les 31 mars et 30 septembre (les "dates
d'6ch6ance ") de chaque anne, i compter du 31 mars 1991.

(3) Si tout montant d'int~r~ts payables conform~ment aux dispositions du paragraphe(2)
de la pr~sente section n'est pas pay6 i la date d'6ch6ance de paiement dudit montant, le
Gouvernement du Maroc est tenu de verser et verse au Dpartement des int~r~ts sur ledit
montant d'int~rats 6chus. De tels int~r~ts suppl~mentaires courent de jour en jour i partir
de la date d'6h6ance de paiement dudit montant, conform~ment aux dispositions du
paragraphe (2) de la pr~sente section, jusqu'i la date de reception du paiement par le
D6partement et sont dus et payables sans autre pr~avis ni r~clamation.

(4) Tous les int6rets payables conform~ment aux dispositions de la pr~sente section sont
pay~s au taux de 0,5 pour cent au-dessus du taux de r~f~rence applicable pour chaque
priode d'int~r~t de six mois i compter de la p~riode d'intrit de six mois durant laquelle
l'6ch~ance de la dette concerne intervient.

SECTION 6

Versements au Dpartement

(1) Au moment oCi les paiements arrivent i 6ch~ance aux termes des sections 4 ou 5, le
Gouvernement du Maroc organise le versement, sans deduction pour imp6ts, redevances,
autres taxes publiques ou toutes autres charges Al payer au Maroc ou hors du pays, des
montants ncessaires en monnaie de la dette sur un compte dont le D~partement notifie les
d~tails.

(2) Si lejour oii un paiement arrive A 6chance n'est pas unjour ouvrable, le paiement est
effectu6 le jour ouvrable le plus proche.

(3) Le Gouvernement du Maroc donne au D~partement tous les d6tails des dettes et/ou
des int~r~ts auxquels les transferts ont trait.

Vol 1658, 1-28549
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SEcTION 7

Echanges d'informations

Le Dpartement et le Gouvernement du Maroc 6changent toutes les informations
requises pour l'application de la pr~sente annexe.

SECTION 8

Autres riglements de dettes

(1) Le Gouvernement du Maroc s'engage i respecter ses obligations en vertu de l'article III
du proc~s-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions non moins
favorables que celles convenues avec tout autre pays cr~ancier, nonobstant toute disposition
contraire de la pr~sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int~r~ts fixes par la section 5.

SECTION 9

Maintien des droits et obligations

La pr~sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr~ancier ou d~biteur en vertu d'un contrat, autres que les droits et obligations pour
lesquels le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Maroc sont autoris~s
respectivement i agir au nom dudit crbancier et dudit d~biteur et A les engager.

SECTION 10

Option de conversion de dette

Le D1partement convient de notifier pr~alablement au Gouvernement du Maroc s'il
compte faire usage de l'option pr6vue au paragraphe 2 de 'article 11 du proc&s-verbal agr66.
Le Dpartement reconnait aussi que ladite option ne peut 8tre mise en oeuvre qu'avec le
consentement du Gouvernement du Maroc.

Le montant de la dette devant 8tre converti ne d6passera pas 10 pour cent des montants
d'encours de cr6ances au 31 aoft 1990 ou 10 millions de dollars US, le montant sup6rieur
6tant retenu. Il est convenu que de telles dettes cesseront de porter int6r~t, exigible en vertu
de la section 5, d6s la date effective de la conversion.

Vol. 1658. 1-28549
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FINANCE

Rabat
28 March 1991

3-2348

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 25 March 199 1,

which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Kingdom of Morocco and that your Note
together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Morocco
Debt Agreement No. 5 (1990)" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

ABDELFETTAH BENMANSOUR

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1658, 1-28549





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultrieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistrds

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



640 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

ANNEX A ANNEXE A

No. 1691. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A GENERAL
FISHERIES COUNCIL FOR THE
MEDITERRANEAN. DRAWN UP AT
ROME, ON 24 SEPTEMBER 19491

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

10 April 1991

ALBANIA

(With effect from 10 April 1991.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 19 December 1991.

'United Nations, Treaty Series, vol. 126, p. 237;
vol. 490, p. 445 (authentic English and French texts of the
Agreement as amended) and vol. 560, p. 250 (authentic
Spanish text of the Agreement as amended); for other
subsequent actions relating to this Agreement, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, 6, 9, 12, 14
and 16, as well as annex A in volume 1082.

Vol. 1658, A-1691

N 1691. ACCORD RELATIF k LA
CR-tATION D'UN CONSEIL GtN-
RAL DES PtCHES POUR LA MtDI-
TERRANtE. tLABORtE A ROME, LE
24 SEPTEMBRE 1949'

ACCEPTATION

Instrument d~pos6 aupr s du Directeur
gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l' alimentation et l' agriculture le:

10 avril 1991

ALBANIE

(Avec effet au 10 avril 1991.)

La ddclaration certifie a jt6 enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 19 d~cembre
1991.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 126, p. 237;
vol. 490, p. 446 (textes authentiques anglais et franqais de
I'Accord tel qu'il a dtd amend6) et vol. 560, p. 250 (texte
authentique espagnol de l'Accord tel qu'il a t6 amendd);
pour d'autres faits ult6rieurs concernant cet Accord, voir
les rtfdrences donndes dans les Index Cumulatifs n

5 
2 A

4, 6, 9, 12, 14 et 16, ainsi que l'annexe A du volume 1082.
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No. 4528. CONVENTION ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
KINGDOM OF NORWAY. SIGNED AT
LONDON, ON 25 JULY 1957'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 30 December 1991 the Conven-
tion on social security between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of
the Kingdom of Norway signed at Oslo on
19 June 1990.2

The said Convention, which came into
force on 1 April 1991, provides, in its article
37 (1), for the termination of the above-men-
tioned Convention of 25 July 1957.

(30 December 1991)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 313, p. 3.
2 See p. 427 of this volume.

No 4528. CONVENTION RELATIVE A
LA StCURITt SOCIALE ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
ROYAUME DE NORVtGE. SIGNIE A
LONDRES, LE 25 JUILLET 19571

ABROGATION (Note du Secrftariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a en-
registr6 le 30 drcembre 1991 la Convention
relative A la srcurit6 sociale entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement du Royaume de Norv~ge signde le
19juin 19902.

Ladite Convention, qui est entree en vi-
gueur le 1er avril 1991, stipule dans son para-
graphe 1 de l'article 37, l'abrogation de la
Convention susmentionnde du 25 juillet 1957.

(30 decembre 1991)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 313, p. 3.

2 Voir p. 427 du prdsent volume.

Vol. 1658, A-4528
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

TERMINATION of application of Regula-
tion No. 152 annexed to the above-men-
tioned Agreement

Notification received on:

31 December 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 31 December 1992.)

Registered ex officio on 31 December 1991.

1 Umted Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112,1122,1126,1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199,1205,1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654 and 1656.

2 Ibid., vol. 740, p. 364; vol. 955, p. 446; vol. 1037, p. 403;
vol. 1078, p. 351; vol. 1253, p. 277, and vol. 1358, p. 295.

Vol. 1658, A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET
LA RECONNAISSANCE Rj CIPRO-
QUE DE L'HOMOLOGATION DES

QUIPEMENTS ET PItCES DE V.HI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE,
LE 20 MARS 19581

CESSATION d'application du R~glement
no 152 annex6 l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

31 d6cembre 1991

TCH9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 31 d6cembre 1992.)

Enregistrd d'office le 31 dicembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'ar-
title 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
autres faits ultrieurs, voir les r~fdrences donnmes dans les
Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144,1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156 1157, 1162,1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211. 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465,1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,
1486 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502.1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513,
1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,
1526 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548,
1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567,
1568 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,
1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654 et 1656.

2 Ibid., vol. 740, p. 365; vol. 955, p. 454; vol. 1037, p. 410;
vol. 1078, p. 362; vol. 1253, p. 357, et vol. 1358, p. 314.
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No. 8502. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA.
SIGNED AT OTTAWA, ON 17 JANURAY 1966'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED (WITH RELATED LETTER). WASHINGTON, 4 MAY

1984

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 30 December 1991.

I

UNITED STATES DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

May 4, 1984

Dear Mr. Roy:

I am writing with reference to the discussions between
Canada's Minister of Transport, the Honorable Lloyd Axworthy
and Mr. Matthew Scocozza, the Assistant Secretary for Policy
and International Affairs of the United States Department of
Transportation, which took place in Ottawa on March 29, 1984,
and to consultations between delegations representing the
Government of the United States of America and the Government
of anada which took place in Washington on May 3-4, 1984.
During those discussions in Ottawa and Washington the partici-
pants reached the following interpretation and understandings
regarding the phrase "...in reasonable proximity to the direct
route..." in subparagraph I of paragraph (a) of Article III of
the Air Transport Agreement Between the Government of the
United States of America and the Government of Canada of
January 17, 1966, as amended.

1

The "additional traffic stop" (intermediate point)
shall be in "reasonable proximity to the direct route" if it
lies within a rectangular corridor described as follows.
The sides of the rectangle shall be comprised of lines 100
nautical miles perpendicular in distance from either side
of and parallel to a straight line connectinq a named homeland
terminal and a named non-homeland terminal on the route. The
ends of the rectangle shall be comprised of lines extending
100 nautical miles in both directions from both named terminals
and perpendicular to the straight line formed by the direct
route.

On routes having coterminals in one or both countries,
a separate rectangular corridor to determine "reasonable
proximity* shall be made for each transborder sector from
each of the coterminal points in one country to each of
the coterminal points in the other country. Nonstop service
between the intermediate point and the non-homeland point

I United Nations, Treaty Series, vol. 586, p. 151, and annex A in volumes 953 and 1467.

2 Came into force on 4 May 1984 by the exchange of the said letters.

Vol. 1658, A-8502
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may take place only where the intermediate point lies within
the rectangular corridor applicable to the tranaborder sector
served. However, the fact that a point may qualify as an
intermediate on one transborder sector, but not on another, on
the same route, shall in no way limit agreed rights applicable
to the route (such as the right to serve another non-homeland
coterminal on the route after serving the permitted interme-
?iate point, with full traffic riqhts to and from the permitted
intermediste point).

Measurements shall be made from airports to be served,
not city centers.

The above interpretation notwithstanding, Salt Lake
City may be served as an intermediate point on Route F.2
under Schedule I by any airline designated for that route.
Also, points previously recognized by both Contracting Parties
as intermediate points shall continue to be so recognized,
including: Syracuse on Route A.9, Fargo and Grand Forks on
Route C.2, and Portland on Route P.1 of Schedule 1; Saint John
on Route A.2, Yarmouth on Route A.2, and London on Route C.5 of
Schedule I.

I should be grateful if you would confirm that the
Government of Canada concurs in the above interpretation and
understandings.

Yours sincerely,

[Signed]

SAMUEL C. KEITER
Chairman, U.S. Delegation

Mr. Jacques S. Roy
Minister (Economic)
Canadian Embassy
Washington, D.C.

Vol. 1658, A-8502
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II

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C.

4 May 1984

Dear Mr. Keiter,

I refer to your letter of this date which reads as follows:

[See letter I]

I am pleased to confirm that the Government of Canada concurs in the above interpre-
tation and understandings.

Yours sincerely,

[Signed]

JACQUES S. Roy
Minister (Economic)

Mr. Samuel C. Keiter
Chairman U.S. Delegation
Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1658, A-8502
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RELATED LETTER

May 4, 1984

Dear Vr. Minister:

Tour recent letter containing proposalJ for solving our most emergent ai service
problems was appreciated and welcome. I certainly agree that these solutions
should move us tow"d a more positive environment in U.S.-Canada civil aviation
relation-s.

As a result of your personal attention and determination, it appau that the
bilateral negotiating teams representing our two Wontries will be able to make
considerable pivgrea In the future, and hopefuUy, wWI be able to be&I oor-
strucL-rg an operating environment for the airlines of both countries which most
certaUily wlU benefit citizens of both our countries and the over-all air travel
Industry.

As you knaow, I am parteu.larly pleased that we could "aree to permit a UJ.
airline to provide needed schoduled service between Sen Juan and Toronto and
Montr eL Puerto Rico is an Important part of President Reagat's efforts to
encourapg economic development In the Caribbean Basin and I am awe this new
service will aid In that effort. In addition, our agreement to establish a precbe
defintion for Oreasonable proximltym plus the wlklgneas of the Canadian Govern-
ment to allow Western Airlines to continue to operate through Salt IAke City on
Its Los Angeles-Calgary/Edmonton route without a stop in Great P al. Montana
puts another troublesome ime bhind u.L

It Is my understanding that our delegations have agreed to meet further on
bateral isues over the next twelve months. In light of this positive atmosphere.
I want to personally amure you that the Department of Transportation has no
intention of allowing any detrimental action to be taken against Canadian airmines'
affiliated charter operations during that time.

Thank you, once again, for ymw personal attention and cooperation In these matters.

Sincerely,

[Signed]

MATTHEW V. SCOCOZZA
Assistant Secretary

for Policy and International Affairs

The Honorable Lloyd Axworthy
Minister of Transport
Place de Ville
Ottawa

Vol. 1658, A-8502
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No 8502. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT CANA-
DIEN. SIGNI A OTTAWA, LE 17 JANVIER 19661

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNIE,
TEL QUE MODIFIE (AVEC LETTRE CONNEXE). WASHINGTON, 4 MAI 1984

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 30 ddcembre 1991.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

DEPARTEMENT D'ETAT DES ETATS-UNIS

WASHINGTON, D.C.

Le 4 mai 1984

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu A Ottawa, le 29 mars
1984 entre le Ministre des transports du Canada, l'Honorable Lloyd Axworthy, et le Sous-
secrdtaire aux affaires politiques et internationales du Ddpartement des transports des Etats-
Unis, M. Matthew Scocozza, ainsi qu'ii celles qui ont eu lieu A Washington les 3 et 4 mai
1984, entre des d616gations repr6sentant le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvemement du Canada. Au cours de ces 6changes de vues A Ottawa et A Washington, les
participants sont parvenus A l'interpr6tation et A l'entente suivante au sujet du membre de
phrase <<... A proximit6 raisonnable de la route directe... >> qui figure A l'article III, para-
graphe a, alin6a 1 de l'Accord relatif aux transports a6riens du 17 janvier 1966 entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement du Canada, tel que modifi6&.

L'<< escale suppl6mentaire >> (point interm6diaire) sera << ii proximit6 raisonnable de
la route directe >> si elle est situ6e A l'int6rieur d'un couloir rectangulaire se pr6sentant
comme suit : les longs c6t6s rectangle seront form6s par les lignes tracdes A une distance de
100 milles marins, de part et d'autre de la ligne droite reliant une tete de ligne d6sign6e int6-
rieure et une tete de ligne d~sign6e 6trang~re et parall~les de cette ligne droite. Les petits
c6t6s du rectangle seront form6s par des lignes trac6es perpendiculairement A la ligne droite
constitu6e par la route directe et situ6es A une distance de 100 mille mains des deux tates
de ligne d6signes, dans les deux directions.

Sur les routes ayant des t~tes de lignes communes dans un pays ou dans les deux, un
couloir rectangulaire distinct d6terminant ce qu'est une << proximit6 raisonnable >> sera 6ta-
bli, pour chacun des secteurs transfronti~re A partir de chacune des ttes de ligne communes
situ~es dans le premier pays jusqu'A chacune des t~tes de ligne communes situ6es dans
l'autre pays. Un service direct (sans escale) ne pourra 8tre assur6 entre le point intermdiaire
et le point situ6 A l'6tranger que lorsque le point interm6diaire se trouvera , l'int6rieur du
couloir rectangulaire applicable au secteur transfronti~re desservi. Toutefois, le fait qu'un
point peut 8tre consid6r6 comme un point interm6diaire dans un secteur transfronti~re et
non dans un autre, sur la m~me route, ne limite en aucune faqon les droits applicables A cette
route et dont on est convenu (tel que le droit de desservir une autre tte de ligne 6trang~re

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 586, p. 15 1, et annexe A des volumes 953 et 1467.

2 Entrd en vigueur le 4 mai 1984 par 1'6change desdites lettres.
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apr~s avoir desservi le point intermddiaire autoris6, avec de pleins droits de trafic A destina-
tion et au d6part du point intermddiaire autoris6).

Les distances seront calcul6es A partir des a6roports desservis et non des centres-villes.
Nonobstant l'interprdtation ci-dessus, Salt Lake City peut atre desservi en tant que

point intermddiaire sur la route F.2 en vertu du Tableau I par toute ligne a6rienne ddsignde
pour cette route. Les points prdc~demment reconnus comme 6tant des points interm6diaires
par les deux Parties contractantes continueront A l'8tre, notamment Syracuse sur la route
A.9, Fargo et Grand Forks sur la route C.2, et Portland sur la route F. 1 du Tableau I; Saint
John sur la route A.2, Yarmouth sur la route A.2 et Londres sur la route C.5 du Tableau II.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement canadien
souscrit A l'interprdtation ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

Le Pr6sident de la d616gation des Etats-Unis,

[Signel

SAMUEL C. KEITER

M. Jacques S. Roy
Ministre (Economie)
Ambassade du Canada
Washington D.C.

Vol. 1658, A-8502
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II

AMBASSADE DU CANADA
WASHINGTON, D.C.

Le 4 mai 1984

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre lettre de ce jour qui se lit comme suit:

[ Voir lettre I]

Je suis heureux de vous confirmer que le Gouvernement canadien souscrit l'inter-
pr6tation ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre de '6conomie,

[Signel

JACQUES S. RoY

Mr. Samuel C. Keiter
Pr6sident de la d6l6gation

des Etats-Unis
D~partement d'Etat
Washington D.C.

Vol. 1658, A-8502
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LETTRE CONNEXE

Le 4 mai 1984

Monsieur le Ministre,

Je vous remercie de votre demire lettre et des propositions, bienvenues, qu'elle con-
tient pour rdsoudre les probl~mes les plus pressants qui se posent A nos services adriens. Je
conviens volontiers que ces solutions devraient faire dvoluer dans un climat plus positif les
relations qu'entretiennent nos deux pays sur le plan de l'aviation civile.

Grace A l'intdr~t et A la rdsolution dont vous avez fait preuve, les 6quipes de ndgociation
bilattrale reprdsentant nos deux pays semblent devoir faire de sensibles progr~s A l'avenir.
I1 y a tout lieu d'espdrer qu'elles pourront mettre sur pied, pour les lignes adriennes de nos
deux pays, un cadre propice A une exploitation qui ne pourra que bdndficier aux ressortis-
sants de nos deux pays et, en gdndral, A l'industrie des transports a&riens.

Comme vous le savez, je suis particuli~rement heureux que nous ayons pu nous enten-
dre pour autoriser une ligne adrienne amdricaine A assurer le service rdgulier ndcessaire entre
San Juan et Toronto et Montrdal. Porto Rico est un dldment important de l'action mende par
le Prdsident Reagan pour encourager le ddveloppement dconomique du Bassin des Caraibes
et ce nouveau service y contribuera sans nul doute. Le fait que nous nous soyons mis d'ac-
cord sur une ddfinition prdcise de l'expression « proximitd raisonnable >, et que le Gou-
vernement canadien ait bien voulu autoriser Western Airlines A continuer A transiter par Salt
Lake City sur sa route Los Angeles-Calgary/Edmonton sans un arrt A Great Falls (Mon-
tana), nous a en outre permis de rdsoudre un probl~me dpineux.

Je crois comprendre que nos ddldgations ont ddcidd de se rdunir A nouveau pour dis-
cuter de probl~mes bilatdraux au cours des douze prochains mois. Etant donnd le climat
favorable qui r~gne, je ddsire vous assurer personnellement que le Minist~re des transports
n'a aucunement l'intention d'autoriser des mesures de nature h nuire aux opdrations d'af-
fr~tement des lignes adriennes canadiennes durant cette pdriode.

En vous remerciant A nouveau, je vous prie d'agrder, etc.

Le Sous-secrdtaire aux affaires politiques et internationales,

[Signel

MATTHEW V. SCOCOZZA

L'Honorable Lloyd Axworthy
Ministre des transports
Place de Ville
Ottawa

Vol. 1658, A-8502
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No. 9432. CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
IN CIVIL OR COMMERCIAL MAT-
TERS. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 15 NOVEMBER 19651

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

6 May 1991

CHINA

(With effect from 1 January 1992.)

With the following declarations:

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET LA NOTIFI-
CATION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAI-
RES EN MATIRE CIVILE OU COM-
MERCIALE. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE
1965'

ADHtSION

Instrument djpos6 auprks du Gouverne-
ment ngerlandais le:

6 mai 1991

CHINE

(Avec effet au lerjanvier 1992.)

Avec les d6clarations suivantes:

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 16, as well as annex A in volumes 1088, 1098,
1102, 1136, 1157, 1194, 1240, 1248, 1261, 1276, 1279, 1286,
1312, 1318, 1330, 1352, 1357, 1401, 1434, 1477, 1529, 1541
and 1562.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 658, p. 163;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fArences donn6es dans
les Index cumulatifs n o- 10 N 16, ainsi que l'annexe A des
volumes 1088, 1098, 1102, 1136, 1157, 1194, 1240, 1248,
1261, 1276, 1279, 1286, 1312, 1318, 1330, 1352, 1357, 1401,
1434, 1477, 1529, 1541 et 1562.

Vol 1658, A-9432
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[TRANSLATION]

To declare according to the second para-
graph of Article 8 that the means of service
stipulated in the first paragraph of that Article
may be used within the territory of the Peo-
ple's Republic of China only when the docu-
ment is to be served upon a national of the
State in which the documents originate.

To oppose the service of documents in the
territory of the People's Republic of China
by the methods provided by Article 10 of the
Convention.

To declare in accordance with the second
paragraph of Article 15 of the Convention
that if all the conditions provided in that para-
graph are fulfilled, thejudge, notwithstanding
the provisions of the first paragraph of that
Article, may give judgment even if no certifi-
cate of service or delivery has been received.

To declare in accordance with the third
paragraph of Article 16 of the Convention
that the application for relief from the effects
of the expiration of the time for appeal shall
not be entertained except that it is filed within
one year following the date of the judgement.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 27 December 1991.

I Translation supplied by the Government of the Neth-

erlands.

Vol. 1658, A-9432

[TRADUCTION]
1

De d6clarer, conform6ment au paragra-
phe 2 de l'article 8, que les voies de notifica-
tion ou de signification prdvues au paragra-
phe 1 dudit article ne peuvent 8tre utilisdes
sur le territoire de la Rdpublique Populaire de
Chine que si l'acte doit tre notifi6 ou signifi6
A un ressortissant de l'Etat d'origine;

De s'opposer A la notification ou significa-
tion d'actes, sur le territoire de la Rdpublique
Populaire de Chine, selon les proctds prdvus
dans l'article 10 de la Convention;

De daclarer, conformtment au paragra-
phe 2 de 'article 15 de la Convention, que
si toutes les conditions prdvues dans ledit
paragraphe sont rdunies, le juge a la facultd,
nonobstant les dispositions du paragraphe 1
dudit article, de statuer m~me si aucune attes-
tation constatant la notification ou la remise
n'a t6 reque;

De daclarer, conformdment au paragra-
phe 3 de 'article 16 de la Convention, que la
demande tendant au relev6 de la forclu-
sion rdsultant de l'expiration des ddlais de re-
cours est irrecevable sauf si elle est formde
dans un dalai d'un an A compter de la date du
jugement.

La diclaration certifi~e a &.6 enregistr~e
par les Pays-Bas le 27 difcembre 1991.

I Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais.
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No. 9587. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE CONSERVATION OF
ATLANTIC TUNAS. DONE AT RIO DE
JANEIRO ON 14 MAY 19661

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

5 June 1991

GUINEA

(With effect from 5 June 1991.)
Certified statement was registered by the

Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 19 December 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 63; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 12, 14, and 16, as well as annex A in volumes
1020, 1033, 1058, 1078, 1147, 1307, 1333, 1342, 1463, 1551
and 1654.

No 9587. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA CONSERVATION
DES THONIDtS DE L'ATLANTIQUE.
FAITE A RIO DE JANEIRO LE 14 MAI
19661

ADHtSION

Instrument diposg aupr~s du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

5juin 1991

GUINIE

(Avec effet au 5 juin 1991.)

La dtclaration certifije a jtj enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 19 decembre
1991.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 673, p. 63;
pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 10 A 12, 14, et 16, ainsi que F'an-
nexe A des volumes 1020, 1033, 1058, 1078, 1147, 1307,
1333, 1342, 1463, 1551 et 1654.

Vol. 1658. A-9587
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 November 1991

ANGOLA

(With effect from 7 February 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 December 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 18, as well as annex A in volumes 1109, 1119,
1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387,
1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507, 1509, 1540, 1549, 1558,
1562, 1583 and 1641.

Vol. 1658, A-11806

NO 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIITIt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIP-ME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
g~niral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

6 novembre 1991

ANGOLA

(Avec effet au 7 f6vrier 1992.)

La dclaration certifide a 9t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 23 d9-
cembre 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 823, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 13 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1109, 1119, 1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226,
1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507,
1509, 1540, 1549, 1558, 1562, 1583 et 1641.
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No. 14696. AGREEMENT CON-
CERNING THE LATIN AMERICAN
FACULTY OF SOCIAL SCIENCES
(FLACSO) CONSTITUTING MODIFI-
CATION OF THE AGREEMENT OF
18 JUNE 1971. CONCLUDED AT
QUITO ON 30 APRIL 19751

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

18 November 1991

ARGENTINA

Certified statement was registered by the
United Nations Educational Scientific and
Cultural Organization on 23 December 1991.

No 14696. ACCORD SUR LA FACULTE
LATINO-AMIRICAIN DE SCIENCES
SOCIALES (FLACSO) CONSTITUANT
MODIFICATION DE L'ACCORD DU
18 JUIN 1971. CONCLU A QUITO LE
30 AVRIL 19751

ADHtSION

Instrument diposd auprs du Directeur
gdnjral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

18 novembre 1991

ARGENTINE

La diclaration certifige a itj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le 23 dj-
cembre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 129, and I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1001, p. 129,
annex A in volumes 1007, 1079, 1128, 1138, 1175, 1186, et annexe A des volumes 1007, 1079, 1128, 1138, 1175,
1222, 1387, 1394, 1498, 1589 and 1633. 1186, 1222, 1387, 1394, 1498, 1589 et 1653.

Vol. 1658, A-14696
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 19701

ENTRY INTO FORCE of amendments
to Annex I to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and communi-
cated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 12 March 1990. They came
into force on 13 December 1991, in accord-
ance with article 18 (6) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 13 December 1991.

The amendments read as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, and
annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119, 1120,
1140, 1146, 1175, 1216,1223,1224, 1225, 1272, 1299, 1300,
1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505, 1512,
1540, 1579, 1601 and 1607.

Vol. 1658, A-15121

NO 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRIES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE 1r SEPTEMBRE
19701

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements A
l'Annexe I de l'Accord susmentionn6

Les amendements ont 6t6 propos6s par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et communi-
quds par le Secrtaire g~ntral aux Parties con-
tractantes le 12 mars 1990. Ils sont entrs en
vigueur le 13 dtcembre 1991, conformtment
au paragraphe 6 de l'article 18 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, franfais et russe.

Enregistrd d'office le 13 dicembre 1991.

Les amendements se lisent comme suit:

'Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1028, p. 121,
et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119,
1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272, 1299,
1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505,
1512, 1540, 1579, 1601 et 1607.
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PROPOSED AMENDMENTS .TO ANNEX 1
APPENDIX 1, PARAGRAPHS 1 AND 4

Annex 1. appendix 1. paragraph 1 should read:

"I. Checks for conformity with the standards prescribed in this
annex shall be made:

(a) before the equipment is put into service;

(b) periodically, at least once every six years;

(c) whenever required by the competent authority.

Except in the cases provided for in appendix 2, paragraphs 29 and 49,
to this annex, the checks shall be made at a testing station designated
or approved by the competent authority of the country in which the
equipment is registered or recorded, unless, in the case of the check
referred to in (a) above, a check has already been made on the equipment
itself or on its prototype in a testing station designated or approved
by the competent authority of the country in which the equipment was
manufactured."

Paragranh 4 should read:

"4. A certificate of compliance with the standards shall be issued
by the competent authority of the country in which the equipment is
to be registered and recorded on a form conforming to the model
reproduced in appendix 3 to this annex. In the case of equipment
transferred to another country which is a Contracting Party to ATP
it shall be accompanied by the following documents so that the
competent authority of the country in which the equipment is to be
registered or recorded shall issue an ATP certificate:

(a) in all cases the test report - of.the equipment itself or,
in the case of serially produced equipment, of the reference
equipment;

(b) in all cases the ATP certificate issued by the competent
authority of the country of manufacture or, for equipment
in service, the competent authority of the country of
registration. This certificate will be treated as a
provisional certificate valid, if necessary, for three
months.

(c) in the case of serially produced equipment, the technical
specification of the equipment to be certified - this
specification shall cover the same items as the descriptive
pages concerning the equipment which appears in the test
report;

In the case of equipment transferred after it has been in use, the
equipment may be subject to a visual inspection to confirm its identity
before the competent authority of the cguntry in which it is to be
registered or recorded issues a certificate of compliance. The
certificate or a certified true photographic copy thereof shall be
carried on the equipment during carriage and be produced whenver so
required by the control authorities. However, if tne certificatic.
plate reproduced in appendix 3 to this annex is fixed to the equipment
the said plate shall be recognised as equivalent to an ATP certificate.
The said certification plate shall be removed as soon as the equipment

Vol. 1658, A-15121
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ceases to conform to the standards laid down in this annex. If
equipment cannot be designated as belonging to a category or class
except by virtue of the transitional provisions contained in paragraph
5 of this annex, the validity of the certificate issued for such
equipment shall be limited to the period laid down in the said
transitional provisions."

Vol. 1658, A-15121



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 659

ANNEX 1, APPENDIX 2 OF THE ATP

Modifications of some of the test reports reproduced in document
E/ECE/810-E/ECE/TRAlS/563/Amend.l/Rev.1 agreed upon by

the Group of Experts at its forty-third session

MODEL No. I A - and MODEL No. 1 II : fifth line of the main

text, for "Number of registration" rend

"Registration number"

HODEL No. 3 title of section 2 should read: "Expert field

check of the insulating capacity of equipment in

service in ccordance with ATP, annex 1,

appendix 2, paragraph 29".

Insert the yord 'Vexpert" a fter the word "station"

in the second line of the mnin text of this nection.

MODEL No. 4 A and throughout all the following models

of te-st reports for "Type, series/number" rend

"Typr, seri:il number"

MODEL No. 4 B after "Latent heat at freezing temperature

stated by mnufacturer ... " rend "...... ..........

kJ/kg ... ......................... C

L.:,L itern under coolinig appliance read

"Tot.,l cold reserve stated hi, manufacturer for

kJ freezing tpmperature of ............ kJ. .........

to . . . "C"

Vol 1658, A-15121
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MODEL No. 4 C, MODEL No. 5, MODEL No. 6

lIn the title, for "Test" read "Determination"

MODEL No. 4 B, HODEL No. 5

After "Auto,-atic devices: "add "Make ... Type

MODEL No. 5 for "Release valve" read "Relief valve"

after the main text insert a new line

to read "Remarks: ...................

MODEL No. 7 for "Inside temperature of the equipment

before the refrigerating appliance is put into service"

rend "Inside temperature ..... is started"

for "Period over which inaide air temperature is

maintained after the appliance is switched off .........

read "Period during which .......

MODEL No. 8 under "Mechanical refrigerating appliances"

in the first following line delete "Type"

MODEL No. 8 for "Refrigerating capacity specified by

manufacturer .... " read "Effective refrigerating

capacity .............

Vol. 1658, A-15121
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PROPOSITIONS 0 'AMNMND MHS A L 'APPENOZCE 1
E L'ANNEXE I, PARACRAPME6 1 at 4

Le nouveau texte du pargrahe I dolt so lire comma suit :

"I. Le contr6le de la conformit6 aux normes preecritea dana la pr6sente
annexe aura lieu *

a) avant la miss en service do 1'ergInp

b) p~riodiquement au moina toua lee six enor

C) cheque foie que l'autorit oopitente Is requlert.

Sauf dane lee caa pr4vua aux paragraphos 29 et 49 de lappendice 2 de
la prisente annexe, Is contr~le aura lieu dans une station d'eeaaal
dislgnie ou agrjo par l'autorlti copi t ente du pays dans loquel
Vengin *at immatricul& ou onrogistr&, moits que, a'agiesant du
contrSle visi 'alin6a a) ci-dessus, 1l n'alt deja jtj effectui our
l'engin lui-6me ou our son prototype dane une etation d-eaais
d~aign~e ou agrei. par lautorite compiptente du pays dons lequel
1'engin a iti fabriqug".

Le nouveau texte du paragra he 4 dolt a. lire conme suit

"4. Une attestation de conformiti aux normes sere d6livrie par l'autorit6
comp6tente du pays dane !equel l engin dolt ite irn.atriculi ou
enregiatri aur une formule conforme au modtle reprodult I l'appendioe 3
de I. prisente annexe. Si iengln eat tranafird dans un aucre pays qui

eat Partie Contractanto I I'ATP, 11 aet& accompagni des documents
ci-apr4s, &fin qua l'autoriti comp4tente du pays dans laquel il sere
immatrtcuI4 ou enregietrf d~livre une attestation ATP #

a) dane tous lea cas le proc e verbal d'eai de l'engin lui-mime
ou, all a'agit d'un engin febriqu6 en erte, do l'engin de
r6f6rencer

b) dane tous lee cas l'atteetation ATP d6livr6e par l'autorit6
eofV6tente du pays do £abrloation ou, a11 s.agit d'enmins en
service, lautorit6 compitente du pays d'imatriculaion. Catte
attestation aera traitie comma une attestation provisoire, ai
n6oesmaire, valable pour trois moia

c) s'il a' egit d un engin fabriqu6 en s4rie, I& f iche des
sp~ciflcations techniques de lengin pour loqueo il y a lieu
d' teblir llattetation; ceB ap6cifications devront porter our
lee mgmes 414ments que lea pages deecriptives rela .9a l'ongt.n
qui figurent dans le proc"e-verbal dlessai.

Si lengin trenaffri avait d~jh 6& mis en service, il pout fairs
l'objet d'un examen visuel pour virifier sa conformitA avant que
llautorit6 compitente du pays dana lequel il doit 6tre immatricul6 oU
enregistri d6livr. une attestation do conformit. L'attestation ou une
photocopie, certifi6e conforme, de cello-ci sera bord do l'engin au
cours du transport at sera prisent6e k toute r6quisition des agents

Vol. 1658, A-15121
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charg6s du contr8le. Toutefois, i Ia plaque d'attestation reproduite h
l'appendice 3 de la prisente annexe eat apposae cur l'engin, elle era
acceptie au mime titre qu'une acceptation ATP. Cette plaque sra dipoae
dbs que l'engin ceassera d'ftre conforms aux norm*@ prescrit.. dane la
prisente annexe. Si un engin ne pout 9tre disigni comme faimant partie
d'une cat6gorie, ou d'une clasne qu'en application doe dispositions
tranuitoires vieses au paragraphe 5 de la pr~eente annexe, l'attestation
ne sera valable que pour la p6riode prcvue dans ce dispositions
transitoirea.,

Vol. 1658, A-15121
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ANNEXE 1, APPENDICE 2 A L'ATP

Modifications de certains procbs-verbaux d'essais reproduits
dans le document E/ECE/810-E/ECE/TLANS/563/Amend. 1/Rev. 1

acceptis par le Groupe d'experts sur sa ouarance-troisibme session

HIllE.L No I A, MOIEI. No I 11 sans changement

tiODEI. No 3 titre de 1a Section 2 sans

¢ ha'ngemen t

Insrer le mot "/expert" apr~s le mot

"nr6.e" dans 1. dcuxi re li gie du corps du

texte (In ctte section

HOI)EI.FS No 4 A aiinsi que dans les mod?.les

snivnnts des proces verbaux d'essais

pour "Type, sdrie/num6ro de fabrication"

lire "Type et numn~ro de s6ries"

8ODELE No 4 nl apr~s "Chaleur latente h la temperature

de cong61ation onnonc6e par le constructeur

........ * lire"....................... kJ/kg

..... .. ..... l.. ......... .° l

dernier point sous dispositif de refroidissement,

lire "Rdserve de froid totale annonc6e par

I(. constructeur pour In tomperature do conp.61ation

dr .... kJ h .... "C"

HODELE No 4 C, MODEIE No 5, HODELE No 6

sans changemnc

HODEI.E No 4 B, MODELFE No 5

apr~s "dispositif d'automaaticitd:" ajouter "Harque .....

Type ....

Vol. 1658, A-15121
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HO)EIF No 5, sans chanCm mnt

aprbs le corps du texte ins6rer une nouvelle ligne

"Observations : ............................

MODEL No 7, sans changement

sans changement

HOI)ELE No 8 sous "Machines [rigorifiques :" dans la

premibre ligne suivante supprimer Ic mot "Type"

MODELE No 8, sans changement

Vol. 1658, A-15121
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nP ,IAAEm4iE n0nPADKH K IWIUKTAN I I 4 AOSBARACHt 1
K f'PHlrZXIHUI 1

HOrDW TOKCT MZ AMM hj CA,.QOT quT&TbI

"1. KONTpOA6 COOTBITCTONu HOpa4M, npw n HCW WM ID . 4 3 3I0TnOIU4 15p1!OONWH.,

flpO54HTCII

a) no 90e0 TpmcnopvmorO cpenCTU*a % wCnftaTmo

b) wePHOAMecKH, tO KpORM99 Mape OARH P63 u maCT& APT)

C) 8 J," O6 Rpo14 no Tpouaofo KoMnUOTKoro Opr&aX.

3& 4C m*HuOeN xynam. npOAeWmo~pern X m rfYXKTOx 29 a
49 no6amui,.s 2 K NUCTOKMM@Y VMAONONI@O. K0NPOS~ VpOOANONue N

InWTuTm6gAHO CTnLUHSI, K33N%8GHHO HRU yftOJAMOOMoOMOA KO nofTONTU
OpFSHOM CTp&*aI, 2 KOTOpOA &perCTppOano 1nA E3NTO mN yeT

p8amnaopTHoe cpeanco, OC.0 * ciy'4&o KoKTpOJSR, YnOssMVTOro mume a
nOAf YHKTO &), KONTpOQA UP 6Muo nOION NO CNO T Y CflOpTN0M

CpeAfCTO MnS *tO ?peToTrF0e NO W¢IWETOAS.O CTKHUMN, n&SMMMMO MAH
yuIOAHOMo0Namo KOmnOTOTo4 oprmom CTeaTpo, a mOtrpO0 ao
TPAHCnOUOp!oSACpcTSo RsrOTO3neWO".

HOS~ff T*XCT flMEX..A 4 AOXWOT %NTSI

"4. CBHAOT0AbC O a COOTSeCTSRHu *OMN SMAaTC* KOMUOTONTMb OpLSo4m
CTp M, 8 KOfOP0 aO TFpaCnopTMoe @peAC2no AOUNO GUTS 3APrUerCTppomnno
R 83XTO NA yM*?. $9 6AaKnxe. CooTBOcOyw0u. o 6 pn3L-0 npRIoeAoKMOMy b
Ao6aazgun 3 K HCTORmONy UPRsQOe M. B cnqano nepoAsnu rpaKcnopTnOrO
cpenAcro 0 ApyryW CTpaHy, EmannuOmaOC A0roneapsammAcm copomoA CnC, Ka
xoN AOJWMN NNIOARTCA oAo0WWU*4O COPOOAUNOSAI Ge nOXMONTW. C TOM MT06M
JKOqf0OlT*K?31 Oprax CTPAm, 0 kOTOQOM PTO TP&HCUOPTHOO CPOACTO AOANNO
wTr aoaprmcTpmpou&o PR 3aTO s VUoT, Nor 33A&Tb COWAo4TACTSO Cf7CI

a) So cox CA~anxRN - npoexOA uenmTramn CaMoro Tpa sowe TorO
opeATue una a CA7Is e npxloro ?aucuopruoro cpaacTma -
Tp&XCnOpTOr0 teAcTua, xooopo. cjry/wT o6pa3ual

b) 30 OCOX nAYM&EX - 0SuAOTOAICT9O Cnc. RU4ANOO XOMf0TOMTMU

opramom OTp&m-urOreaxreAK, NAN 9 CmyqOO ao xonne~rocs a
*HCImnUT tpamicn pTmoro cpnAc¢sa - KOfOTONTu4 OprOKnM

CTpaiW POraRs apOU 6yAOT P&0OMATsKAr Tbaro fIN 100620AMOCTU O
naq*Ctfb npeoaoexxrO CDNXOTOAbCTDo, AO CTUNTOAmNoro a ToeONKO
Tpox mnmC~uqnI

a) a cAyl o eopmfuorn Tpacnopvoro epoACTno - TORKUMUCK&X
CUOUPPORM&URNK UP ?paWen7OpTMe. CPSAcT~OO ?IOAASSUBO*
QCmAOTAScTnoauum0. Texan cnouasU&UwMA AOJNO n-ATt Tn O mOo

fyKKTM, qTO N 0fKCSToA9.IIO CpTSJIUU. K&CaJOeCA Tp&k0nopTNoro
OPOACTUA H CQOAP0K i OCX 5 npOTOKO 0 HCnUT&XEN.

Vol. 1658, A-15121
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B CJfy4ae nepeA'EH ?pamcnoputoro cp*AcTsa, NoTOPOe YW& HaXOf2MfOCb 9

vxcn.,&ezo m, OO M04o*T 6uT& nonseprwITo mX3a&.nsoy OCXOTpy C UOJIeI

nposepKm era COOTOeTcTOMu AO OMtasqu COUNEOTO&CTa 0 COOTBOTCT73H

KOMn1TeNMTO4 Opramom CTPOi, 0 KOTOPO OH0 AO.cHO 6UTb 38permCTpHpOa&HO

HAMI 83RTO 11 yMeT. CnSTeOzISCTOO MAn Ora fOXWJ. 0 o6p3oM 380Pe0NK84

OT0oxO1IHX Ao.moi xaXO.mTbCX O ZpeNM nepaOaxKM M& TpaeCnOpTMOM cpene* H

np*n'maARbCX no Tp060aM= NOk~pOASMax OpEr&Mo2. Ow&xo. *cAN

Ta6AJMzK-COKAeTeA bCTO, npHeAOAE0 a Ao6amnexnu 3 W HcaoOaMY

nrPxHozeanoo, yKPerAe f& 346 Tpa4MCO*PHOM cpeAOTBG, OX AOAJ]cH& tpN3Ma8TbCX

KaAO'CTOO SSH8&A0eT6 C2XA0T4Ae CT9& CC. fuel oseyTe

T66hqKa-cmA3eeAbICTV AOJVKH4 CMS IBSCX C TP&XCnOpTMOro ePOACT a, KaK

TOAbXO 0N0 lOp6TOeOT COOTOTCTMOUCT& XOPSM4, YCT aOlRAeIoI W 34&CTOR=GM

"PHAOO MMH. ECASI TpaeflOPIHoe COAnCTOO 1oOT 6UTL o6o3He4o xax

OTHOCxmeocx v ne8tit-An60 maTeroput Ran "CJ&CCy AmU a cma/ uepexonaux

TIOAO9NMHA, ffp6XWtHOTpeOHmx a sTexT* S K6CTOxUO HpAommOaHN, TO CpOK

AeCTSUR SMAflHHOrO e STO Tr&NCfoO KOO CP04CTGO CHAeTOJGbCTS&

OrpasumiD8OTCK 3lepHO0Mo4 1 e CHOTpaK)Gl4 STIV4H nOpeXOAKUMH 1A10XnO0mNL4E"N

Vol. 1658, A-15121
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4OS3AE44E 2 KC flPIEI9 I K CIIC

a ::y~e~e 51-E/~T~A S/Acend.1/nev.1.

O5PA3 M 9 5A~t : ~:aaxaM X TOXC~y Na PyCCKM fl3WXe NOe~cNq

3: esaR vqc:? nc;aaxmx 2C eXC-y Hg pyetmom Ra&IN. me o?~cxrcR.

BTzy cT;zy cmN:rc Texzza xxHH:' qavTv czezyO? '4HgTbi "ab~gHN:rz

3SMOH.;?h a:;aXON* "TV. CGQjN:Ng:MQ" Hg "-Mr. CQ;X2Hb! HCNSP".

n:C.-O ~ ~;-. C= -;14 Te'=G;&-:y;q i&Mz;Z~aHHR yKa3sm-

OAz '. ;x.CPAE 5 a H~CH ~:@bfpa~acee

adX 3aA X3ZCZL C'X 5:n9a

.zz.-o ocxzzmcrz Ttxc~a axrrqxTh HcsyN c-:oxy Ileaetomm...".

03AT=P 7: IT.;&K 14 TOX:7y Ma ;yCCX*MXH R AbNO H THOCA-CX.

05PA1. ' 5:H3 II2-3&?OA7.3KC "XoZZ*:~Nz~q~ @GCcyzcCHH*q YACRAUIHb CTPC~y "H"

1!27;gg acmb r.:=;aaxx x TOXC-Y odpa3-:& IP 8 Nea PYCCuce X3lMO HO 07H0XTA.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 November 1991

ANGOLA

(With effect from 7 February 1992.)

28 November 1991 A

CAMBODIA

(With effect from 28 February 1992.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 December 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119,1128,1135, 1136, 1141,1143,1156,1157,
1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256,
1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318,
1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392.
1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480,
1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568,
1583, 1589, 1641, 1651, 1653 and 1656.

Vol. 1658, A-15511

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIE PAR LA CONF19RENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTITME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments ddposds aupr~s du Directeur
g.ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

7 novembre 1991

ANGOLA

(Avec effet au 7 f~vrier 1992.)

28 novembre 1991 A

CAMBODGE

(Avec effet au 28 fdvrier 1992.)

Les ddclarations certifides ont jte enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
23 ddcembre 1991.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119,1128,1135, 1136, 1141,1143, 1156,
1157, 1162,1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342. 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653 et 1656.
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No. 16509. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING AIR SERVICES. SIGNED AT
BERMUDA ON 23 JULY 19771

AMENDMENT

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
25 and 31 May 1984, which came into force
on 31 May 1984 by the exchange of the
said notes, it was agreed to further amend the
above-mentioned Agreement, as amended.

.The amendment reads as follows:

Original schedule filing ..........
Amended schedules ...............
C hallenges ...............................
Notice of consistency ............
Request consultations ...........
Start consultations .................
Schedules effective ................

1 June 1984
15 June
29 June
13 July
27 July
13 August
17 August

Certified statement was registered by the
United States of America on 30 December
1991.

NO 16509. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIERIQUE RELATIF AUX SERVI-
CES AERIENS. SIGN AUX BER-
MUDES LE 23 JUILLET 19771

MODIFICATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'&6hange de notes en date b Washington des
25 et 31 mai 1984, lequel est entr6 en vigueur
le 31 mai 1984 par 1'6change desdites notes, il
a 6t6 convenu de modifier h nouveau 1'Accord
susmentionn6, tel que modifi6.

La modification se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

D6p6t initial des horaires ...... lerjuin 1984
Horaires modifi6s ................... 15 juin
Objections ............................... 29 juin
Avis de concordance .............. 13 juillet
Demande de consultations .... 27 juillet
D6but des consultations ........ 13 aoflt
Entr6e en vigueur des

horaires ................................ 17 aoflt

La diclaration certifi~e a ite enregistree
par les Etats-Unis d'Amofrique le 30 dicem-
bre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 21, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1079, p. 21, et
annex A in volumes 1115,1124,1202,1222,1247, 1461 and annexe Ades volumes 1115, 1124, 1202, 1222, 1247, 1461
1584. et 1584.

Vol. 1658, A-16509
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 December 1991

ALGERIA

(With effect from 19 December 1991.)
Registered ex officio on 19 December 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314,
1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398, 1410,
1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511, 1516 and
1555.

Vol. 1658, A-17119

No 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION
DE L'ENVIRONNEMENT A DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. ADOPTEE PAR
L'ASSEMBLUE GtNIfRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES LE 10 DtCEMBRE 19761

ADHtSION

Instrument ddposd le:

19 d6cembre 1991

ALGI RIE

(Avec effet au 19 d6cembre 1991.)

Enregistr6 d'office le 19 dicembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1108, p. 151,
et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1197, 1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310,
1314, 1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398,
1410, 1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511, 1516
et 1555.
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No. 19253. MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA, DE-
PARTMENT OF TRANSPORTATION,
FEDERAL AVIATION ADMIN-
ISTRATION, AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE DEVELOPMENT OF
NATIONAL AIR TRAFFIC CONTROL
SYSTEMS. SIGNED AT WASHING-
TON ON 8 AUGUST 1979 AND AT
BONN ON 20 AUGUST 19791

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Bonn on 11 May
1984 and at Washington on 31 July 1984,
which came into force on 31 July 1984 by the
exchange of letters, in accordance with the
provisions of the said notes, it was agreed to
extend the above-mentioned Memorandum
of understanding for a period of five years,
with effect from 20 August 1984.

Certified statement was registered by the
United States of America on 30 December
1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1204, p. 383.

No 19253. MIMORANDUM D'ACCORD
ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMt-
RIQUE, DtPARTEMENT DES
TRANSPORTS, ADMINISTRATION
FtDtRALE DE L'AVIATION, ET LA
RItPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE, MINISTItRE FtDtRAL DE
LA RECHERCHE ET DE LA TECH-
NOLOGIE RELATIF AU DtVELOPPE-
MENT DE SYSTtMES NATIONAUX
DE CONTROLE DU TRAFIC AIPR1EN.
SIGNt A WASHINGTON LE 8 AOUJT
1979 ET A BONN LE 20 AOUT 19791

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de lettres en date A Bonn du 11 mai
1984 et A Washington du 31 juillet 1984, lequel
est entr6 en vigueur le 31 juillet 1984 par
1'6change de notes, conform6ment aux dispo-
sitions desdites lettres, il a 6t6 convenu de
proroger le M6morandum d'accord susmen-
tionn6 pour une p6riode de cinq ans, avec
effet au 20 aofit 1984.

La diclaration certifige a &9 enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le 30 dcem-
bre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1204, p. 383.

Vol. 1658, A-19253
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 1975'

ENTRY INTO FORCE of an amendment
to Annex I of the above-mentioned
Agreement

The amendment was proposed by the Gov-
ernment of Denmark and communicated
by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 18 March 1991. It came into force
on 18 December 1991, in accordance with
article 8 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the amendment: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 18 December 1991.

The amendment reads as follows:

No 21618. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A
GENVE LE 15 NOVEMBRE 1975'

ENTREE EN VIGUEUR d'un amendement
A 'Annexe I de l'Accord susmentionn6

L'amendement a t6 propos6 par le Gou-
vernement danois et communiqu6 par le Se-
crdtaire gdndral aux Parties contractantes le
18 mars 1991. 11 est entr6 en vigueur le 18 d6-
cembre 1991, conformdment au paragraphe 5
de r'article 8 de l'Accord.

Textes authentiques de l'amendement:
anglais, frangais et russe.

Enregistrd d'office le 18 ddcembre 1991.

L'amendement se lit comme suit:

.. The Government of Denmark proposes to delete road E 133 Vejle - Middlelfart as
a E road.

The proposal is motivated by the fact that:
(i) The current route E 133 between Vejle and Lillebaelt is only 18 km in length and is therefore

hardly regarded by the drivers as a proper E-route.

(ii) When the section Vejle-Lillebaelt will be replaced by the motorway section Borup-
Herslev, the route will only have a length of approximately 8 km and will consequently
act as a connecting road between the two motorways E 45 and E 20.

If the proposal can be complied with, the drivers will at Vejle be referred to E 20 and at
Lillebaelt to E 45.

Le Gouvernement danois propose que la route E 133 Vejle-Middelfart ne figure plus
dans l'annexe I de l'Accord.

I1 fonde sa proposition sur les faits suivants:
i) La portion de l'actuelle route E 133 entre Vejle et Lillebaelt ne mesure que 18 km et ne peut

donc 8tre gu~re consid6r6e par les automobilistes comme une v6ritable route E.
ii) Lorsque le trongon Vejle-Lillebaelt sera remplac6 par la section d'autoroute Borup-

Herslev, il ne restera plus que 8 km environ de E 133, qui serviront donc de route de liaison
entre les autoroutes E 45 et E 20.

Si cette proposition est adopt6e, les automobilistes seront orient6s vers la E 20 A Vejle,
et vers la E 45 A Lillebaelt.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and
annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402,1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607 and 1654.

Vol. 1658, A-21618

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1302, p. 91,
et annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380,
1388, 1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515,
1537, 1539, 1556, 1590, 1591, 1607 et 1654.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ITpaSTO.aICTUO £Iao]u n ,pe.araeT HCKJIUWHT 
,

nopory E 133 Bai e - MmuaejOAapT xam nopory KaTeropaz E.

3TO UpO=f.OZO8me o6ycjo~neo TOM a&TOM, 'WTO:

1) cymecTsyoma- Aopora E 133 mez, Bafin. u flu.nO6eA'ToM 04eeT
ITnpOTKeOHOCTI, cero 18 iO H UOTOMY BpOA AN KOZeT paCeHBaTbCX
BOAITOANH Ka BaCTORMaB Aopora KaTeropu I;

ii) xorna yqacTox Baine-1anne6eAT 6yAeT 3aeHen yqaCTKOM aBTomarHcTpann
Bopyu-XOpc.neA8, npoT-eRocTb STOi AOporn COCTaEUT me 6onee 8 xoi, a,
cAeaoSaTeAbo, OHS 6yAeT ncUOAb3OST&cZ s xaqecTse coe=CHHTeAHMoi aoporn
,ex nAywo aBToMarZCTPtA1M( E 45 z E 20.

Zcir STO rrpennoxe ae 6yAeT npRUSTO, TO 2 Bafiue An BOATeeeO 6y-eT

yK&3aMa Aopora E 20, a a A.nue6e.ATe - Aopora E 45.

ENTRY INTO FORCE of an amendment
to Annex I of the above-mentioned
Agreement

The amendment was proposed by the Gov-
ernment of France and communicated by the
Secretary-General to the Contracting Par-
ties on 20 March 1991. It came into force on
20 December 1991, in accordance with arti-
cle 8 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the amendment: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 20 December 1991.

The amendment reads as follows:

ENTRtE EN VIGUEUR d'un amendement
A I'Annexe I de l'Accord susmentionn6

L'amendement a 6t6 propos6 par le Gou-
vernement frangais et communiqu6 par le
Secrdtaire g6n6ral aux Parties contractantes
le 20 mars 1991. I1 est entr6 en vigueur le
20 d6cembre 1991, conform6ment au para-
graphe 5 de l'article 8 de l'Accord.

Textes authentiques de l'amendement:
anglais,franVais et russe.

Enregistrg d'office le 20 dcembre 1991.

L'amendement se lit comme suit:

The Government of France proposes that road E 512 (RN 66), Remiremont - Mul-
house, linking the E 23 roads, as well as the E 54 and E 60 roads, should be added to the
European routes in France.

Le Gouvernement de la France propose d'ajouter aux itinraires europ6ens en France
la route E 512 (RN 66) : Remiront -Mulhouse, qui assure la liaison entre les routes E 23
d'une part, E 54 et E 60 d'autre part.

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

apazzTOJnbCTO Opa xin upe..narOT
DKJMOUUT a emponeicxue NapZpyTU *paxusm Aopory E 512 (RN 66): PemnoH-MWJa,
coexmnxwzm0, Aoporn E 23, c omioA CTOpOam, 9 54 w Z 60 - C Apyroi.

Vol. 1658, A-21618
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the
International Coffee Council by Resolu-
tion No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

27 December 1991

GUINEA

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 27 December 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654 and 1655.

2 Ibid., vol. 1651, No. A-22376.

Vol. 1658, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTE PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 19821

ADHISION A l'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 k nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa resolution no 352 du
28 septembre 19902

Instrument diposi le:

27 dcembre 1991

GUINP-E

(Avec effet rttroactif au Ier octobre 1991.)

Enregistri d'office le 27 dicembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654 et 1655.

2 Ibid., vol. 1651, n°
A-22376.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE of the accession of New
Zealand

2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

14 November 1991

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Germany on 1 Feb-
ruary 1992.)

ACCEPTANCE of the accession of Mexico 3

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

14 November 1991

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Germany on 1 February
1992.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 27 December 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653 and 1654.

2 Ibid. vol. 1639, No. A-22514.
3 lbid, vol. 1642, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de l'adhdsion de la Nou-
velle-Z6lande

2

Notification revue par le Gouvernement
nderlandais le:

14 novembre 1991

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
la Nouvelle-ZWlande et l'Allemagne le ler fA-

vrier 1992.)

ACCEPTATION de l'adhdsion du Mexique 3

Notification revue par le Gouvernement
n46erlandais le :

14 novembre 1991

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et l'Allemagne le 1er fWvrier 1992.)

Les ddclarations certfides ont dtd enregis-
trdes par les Pays-Bas le 27 ddcembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653 et 1654.

2 Ibid., vol. 1639, n- A-22514.
3 Ibid., vol. 1642, no A-22514.
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No. 23049. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC 0 BRAZIL AND UNITED
STATES OF AMERICA REGULATING
THE ENTRANCE INTO EFFECT OF
THE MEMORANDUM OF CON-
SULTATIONS ADOPTED AT THE
XIth MEETING ON AERONAUTICAL
CONSULTATION HELD AT WASH-
INGTON FROM 11 TO 14 JUNE 1984.
BRASILIA, 11 JULY 1984'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Brasilia on 10 De-
cember 1984, which came into force on
10 December 1984, the date of the note in re-
ply, in accordance with the provisions of the
said notes, it was agreed to extend the above-
mentioned Agreement until 25 April 1985.

Certified statement was registered by the
United States of America on 30 December
1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1366, p. 59.

Vol. 1658, A-23049

No 23049. -CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LA
RPEPUBLIQUE FtDtRATIVE DU
BRESIL ET LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE PORTANT APPROBATION
DU MtMORANDUM ADOPTt A LA
XIe RIfUNION DE CONSULTATIONS
AtRONAUTIQUES TENUE A WASH-
INGTON DU 11 AU 14 JUIN 1984.
BRAS IIA, 11 JUILLET 19841

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Brasilia du
10 dacembre 1984, qui est entrd en vigueur
le 10 ddcembre 1984, date de la note de rd-
ponse, conform6ment aux dispositions des-
dites notes, il a dt6 convenu de proroger l'Ac-
cord susmentionnd jusqu'au 25 avril 1985.

La diclaration certifie a .tj enregistre
par les Etats-Unis d'Amirique le 30 dicem-
bre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1366, p. 59.
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No. 25811. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1987. CONCLUDED AT
LONDON ON 11 SEPTEMBER 1987'

EXTENSION of the above-mentioned

Agreement, as extended

On 18 December 1991, the International
Sugar Organization Council decided, at its
tenth session, held in London from 28 No-
vember to 18 December 1991, to further
extend the above-mentioned Agreement until
31 December 1992, in accordance with arti-
cle 45 of the Agreement.

Registered ex officio on 18 December 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1499, No. 1-25811,
and annex A in volumes 1504,1505,1506,1507,1509,1511,
1516, 1520, 1521, 1523, 1524, 1526, 1540, 1557, 1583, 1585
and 1590.

No 25811. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE SUCRE. CONCLU A
LONDRES LE 11 SEPTEMBRE 1987'

PROROGATION de 'Accord susmentionn6,
tel que prorog6

Le 18 d6cembre 1991, le Conseil de l'Or-
ganisation internationale du sucre a d6cid6,
lors de sa dixiime session tenue A Londres du
28 novembre au 18 d6cembre 1991, de pro-
roger A nouveau l'Accord susmentionn6 jus-
qu'au 31 d6cembre 1992, conform6ment A
l'article 45 de l'Accord.

Enregistr. d'office le 18 ddcembre 1991.

]Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1499,
nOI-25811, et annexe A des volumes 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1511, 1516, 1520, 1521, 1523, 1524, 1526, 1540,
1557, 1583, 1585 et 1590.

Vol. 1658, A-25811
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No. 26364. INTERNATIONAL NATU-
RAL RUBBER AGREEMENT, 1987.
CONCLUDED AT GENEVA ON
20 MARCH 19871

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited on:

22 December 1991 a

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 22 December 1991.)

Registered ex officio on 22 December 1991.

24 December 1991

BELGIUM

LUXEMBOURG

(With effect from 24 December 1991. The
Agreement had entered into force provision-
ally on 22 December 1988 for Belgium and
Luxembourg which, by that date, had notified
their intention to apply it, in accordance with
article 59 (1).)

Registered ex officio on 24 December 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1521, No. 1-26364,
and annex A in volumes 1527, 1539, 1549, 1568, 1579 and
1598.

Vol 1658, A-26364

No 26364. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE CAOUTCHOUC
NATUREL. CONCLU A GENfVE LE
20 MARS 19871

RATIFICATIONS et ADH1tSIONS (a)

Instruments ddposs le:

22 d&cembre 1991 a

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 22 ddcembre 1991.)
Enregistrd d'office le 22 dicembre 1991.

24 d6cembre 1991

BELGIQUE

LUXEMBOURG

(Avec effet au 24 dacembre 1991. L'Accord
dtait entr6 en vigueur A titre provisoire le
22 d6cembre 1988 pour la Belgique et le
Luxembourg qui, A cette date, avait notifi6
leur intention de l'appliquer, conform6ment
au paragraphe I de l'article 59.)

Enregistrd d'office le 24 ddcembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1521,
no 1-26364, et annexe A des volumes 1527, 1539, 1549,
1568, 1579 et 1598.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

DECLARATION concerning the application
of the Protocol to Greenland

Notification received on:

20 December 1991

DENMARK

(With effect from 20 December 1991.)

"Denmark ratified the Montreal Protocol
on 16 December 1988 with reservation for the
application to the Faroe Islands and Green-
land. The reservation for the application of
the Montreal Protocol to Greenland is hereby
lifted, whereas the reservation for application
to the Faroe Islands still applies."

Registered ex officio on 20 December 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650 and 1656.

No 26369. PROTOCOLE DE MON-
TRIBAL RELATIF A DES SUBS-
TANCES QUI APPAUVRISSENT LA
COUCHE D'OZONE. CONCLU A
MONTRtAL LE 16 SEPTEMBRE 19871

DtCLARATION concernant l'application
du Protocole au Groenland

Notification revue le:

20 d6cembre 1991

DANEMARK

(Avec effet au 20 d6cembre 1991.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Danemark a ratifi6 le Protocole de
Montr6al le 16 d6cembre 1988 avec une
r6serve exceptant les iles F6ro6 et le Groen-
land de l'application de cet instrument. La
rdserve concernant le Groenland est annul6e
par la pr6sente, mais la r6serve excluant les
iles F6ro6 de l'application du Protocole reste
valide.

Enregistrd d'office le 20 ddcembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650 et
1656.

Vol. 1658, A-26369



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 27531. CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 20 NOVEMBER 19891

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

13 December 1991

CANADA

(With effect from 12 January 1992.)
With the following reservations and statement of understanding:

Reservations

*"(i) Article 21

With a view to ensuring full respect for the purposes and
intent of Article 20(3) and Article 30 of the Convention, the
Government of Canada reserves the right not to apply the
provisions of Article 21 to the extent that they may be
inconsistent with customary forms of care among aboriginal
peoples in Canada.

(ii) Article 37(c)

The Government of Canada accepts the general principles of
Article 37(c) of the Convention, but reserves the right not
to detain children separately from adults where this is not
appropriate or feasible."

Statement of Understanding

"Article 30

It is the understanding of the Government of Canada that,
in matters relating to aboriginal peoples of Canada, the
fulfilment of its responsibilities under Article 4 of the
Convention must take into account the provisions of
Article 30. In particular, in assessing what measures are
appropriate to implement the rights recognized in the
Convention for aboriginal children, due regard must be paid
to not denying their right, in community with other members
of their group, to enjoy their own culture, to profess and
practice their own religion and to use their own language."

Registered ex officio on 13 December 1991.

1 United Natons, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531, and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655 and 1656.

Vol. 1658, A-27531
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16 December 1991

BELGIUM

(With effect from 15 January 1992.)
With the following interpretative declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. With regard to article 2, paragraph 1, according to
the interpretation of the Belgian Government non-discrimination
on grounds of national origin does not necessarily imply the
obligation for States automatically to guarantee foreigners the
same rights as their nationals. This concept should be
understood as designed to rule out all arbitrary conduct but
not differences in treatment based on objective and reasonable
considerations, in accordance with the principles prevailing in
democratic societies.

2. Articles 13 and 15 shall be applied by the Belgian
Government within the context of the provisions and limitations
set forth or authorized by said Convention in articles 10
and 11 of the European Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms of 4 November 1950.

3. The Belgian Governement declares that it interprets
article 14, paragraph 1, as meaning that, in accordance with
the relevant provisions of article 18 of the International
Covenant on Civil and Political Rights of 19 December 19661 and
article 9 of the European Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms of 4 November 1950,2 the
right of the child to freedom of thought, conscience and
religion implies also the freedom to choose his or her religion
or belief.

4. With regard to article 40, paragraph 2 (b) (v), the
Belgian Government considers that the expression "according to
law" at the end of that provision means that:

(a) This provision shall not apply to minors who, under
Belgian law, are declared guilty and are sentenced in a higher
court following an appeal against their acquittal in a court of
the first instance;

(b) This provision shall not apply to minors who, under
Belgian law, are referred directly to a higher court such as
the Court of Assize.

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999).

2 lbd, vol. 213, p. 221.

Vol. 1658. A-27531
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 15 January 1992.)
With the following reservations and declarations:

"(a) The United Kingdom interprets the Convention as
applicable only following a live birth.

(b) The United Kingdom interprets the references in the
Convention to 'parents' to mean only those persons who, as a
matter of national law, are treated as parents. This includes
cases where the law regards a child as having only one parent,
for example where a child has been adopted by one person only
and in certain cases where a child is conceived other than as a
result of sexual intercourse by the woman who gives birth to it
and she is treated as the only parent.

(c) The United Kingdom reserves the right to apply such
legislation, in so far as it relates to the entry into, stay in
and departure from the United Kingdom of those who do not have
the right under the law of the United Kingdom to enter and
remain in the United Kingdom, and to the acquisition and
possession of citizenship, as it may deem necessary from time
to time.

(d) Employment legislation in the United Kingdom does
not treat persons under 18, but over the school-leaving age as
children, but as "young people". Accordingly the United
Kingdom reserves the right to continue to apply Article 32
subject to such employment legislation.

(e) Where at any time there is a lack of suitable
accommodation or adequate facilities for a particular
individual in any institution in which young offenders are
detained, or where the mixing of adults and children is deemed
to be mutually beneficial, the United Kingdom reserves the
right not to apply Article 37(c) in so far as those provisions
require children who are detained to be accommodated separately
from adults.

(f) In Scotland there are tribunals (known as
"children's hearings") which consider the welfare of the child
and deal with the majority of offences which a child is alleged
to have committed. In some cases, mainly of a welfare nature,
the child is temporarily deprived of its liberty for up to
seven days prior to attending the hearing. The child and its
family are, however, allowed access to a lawyer during this
period. Although the decisions of the hearings are subject to
appeal to the courts, legal representation is not permitted at
the proceedings of the children's hearings themselves.
Children's hearings have proved over the years to be a very

Vol. 1658, A-27531
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effective way of dealing with the problems of children in a
less formal, non-adversarial manner. Accordingly, the United
Kingdom, in respect of Article 37(d), reserves its right to
continue the present operation of children's hearings."

".... [The Government of the United Kingdom reserves] "the right to extend the Con-
vention at a later date to any territory for whose international relations the Government of
the United Kingdom is responsible..."
Registered ex officio on 18 December 1991.

Vol. 1658, A-27531
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No 27531. CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLtE GfN-RALE DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEMBRE 19891

RATIFICATIONS

Instruments diposds le:

13 d6cembre 1991

CANADA

(Avec effet au 12 janvier 1992.)

Avee les reserves et la d claration interpr6tative suivantes:

Riserves

"(i) Article 21

En vue do s'assurer le plein respect de l'objet et de
l'intention recherch6s au paragraphe 20(3) et h l'Article 30
de la Convention, le Gouvernement du Canada se r6serve le
droit de ne pas appliquer les dispositions de l'Article 21,
dans la mesure ou elles pourraient entrer en conflit avec les
formes de garde coutumi~re au sein des peuples autochtones du
Canada.

(ii) Article 37(c)

Le Gouvernement du Canada accepte les principes g~n~raux
pr6vus i Valin6a 37 (c) de la Convention, mais se r6serve le
droit de ne pas s6parer les enfants des adultes dans les cas
oZi i n'est pas possible ou appropri6 de le faire."

D6claration interpr6tative

"Article 30

Le Gouvernement du Canada reconnait que, en ce qui concerne
les questions int6ressant les autochtones du Canada, il doit
s'acquitter de ses responsabilit~s aux termes de I'Article 4
de la Convention en tenant compte des dispositions de
V'Article 30. En particulier, en d6terminant les mesures
qu'il conviendrait de prendre pour mettre en oeuvre les
droits que la Convention garantit aux enfants autochtones, il
faudra s'assurer do respecter leur droit de jouir do leur
propre culture, de professer et de pratiquer leur propre
religion et de parlor lour propre langue en commun avec les
autres membres do lour communaut6."

Enregistrd d'office le 13 dicembre 1991.

1Nations Unies, Recue i des Traitds, vol. 1577, no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,1582,1583,
1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655 et
1656.

Vol. 1658, A-27531
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16 d6cembre 1991

BELGIQUE

(Avec effet au 15 janvier 1992.)
Avec les d6clarations interpr tatives suivantes:

"I. Concernant le paragraphe ler de l'article 2, le
Gouvernement belge interprite la non-discrimination fondie
sur iorigine nationale comme n'impliquant pas n6cessairement
l'obligation pour les Etats de garantir d'office aux itrangers
les mimes droits qu'i leurs nationaux. Ce concept doit
s'entendre comme visant i 6carter tout comportement arbitraire
mais non des diff6rences de traitement fondles sur des
consid6rations objectives et raisonnables, conformes aux
principes qui privalent dans les soci6t6s d6mocratiques.

2. Les articles 13 et 15 seront appliquis par le
Gouvernement belge dans le contexte des dispositions et des
limitations 6noncies ou autoris6es aux articles 10 et 11 de la
Convention europ6enne de Sauvegarde des Droits de V'Homme et
des Libert6s fondamentales du 4 novembre 1950, par ladite
Convention.

3. Le Gouvernement belge d6clare interpriter le
paragraphe ler de Varticle 14 en ce sons que, conform6ment aux
dispositions pertinentes de Varticle 18 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques du 19 d6cembre 19661
ainsi que de 1'article 9 de la Convention europ6enne do
Sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libert6s fondamentales
du 4 novembre 19502, le droit de l'enfant i la liberti de
pens6e, de conscience et de religion implique 6galement la
liberti de choisir sa religion ou sa conviction.

4. Concernant le paragraphe 2 b.(v) de 1'article 40 le
Gouvernement belge consid~re que l2expression "conform6ment
la loi" in fine de cette disposition signifie que:

a) cette disposition ne s'applique pas aux mineurs qui,
en vertu de la loi belge, sont d6clar~s coupables et condamn6s
en seconde instance i la suite d'un recours contre leur
acquittement en premiLre instance;

b) cette disposition ne s'applique pas aux mineurs qui,
en vertu de la loi belge, sont directement d6f~ris t une
juridiction sup6rieure telle quo la Cour d'Assises."

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 999, p. 171, et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).

2 Ibid, vol. 213, p. 221.

Vol. 1658, A-27531
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 15 janvier 1992.)
Avec les reserves et les d~clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) Selon l'interpritation du Royaume-Uni, la Convention
n'est applicable qu'en cas de naissance vivante.

b) Selon V'interpr6tation du Royaume-Uni, le terme
"parents" auquel il est fait rifirence dans la Convention
s'applique uniquement aux personnes qui en droit interne sont
consid6ries comme les parents de l'enfant, y compris dans les
cas oZi la loi consid re que 1enfant n'a qu'un seul parent, par
exemple lorsqu'il a 6t6 adopt6 par une seule personne ou dans
certains cas particuliers oi lenfant a 6t6 conqu par la femme
qui lui donne naissance par des moyens autres que les rapports
sexuels et o i cette femme est considgrie comme le seul parent.

c) Le Royaume-Uni se r6serve le droit d'appliquer la
16gislation qu'il peut juger piriodiquement n6cessaire en ce
qui concerne l'entrie et le sijour sur son territoire et le
dipart du pays de personnes qui, aux termes de la loi
britannique, n'ont pas le droit d'entrer et de risider au
Royaume-Uni et ne peuvent y pr6tendre i J'acquisition et i la
possession de la citoyenneti.

d) Aux termes de la lgislation du travail britannique,
les personnes ages de moins de 18 ans mais ayant d6passi l'age
de la scolarit6 obligatoire ne sont pas consid6r6es comme des
enfants mais comme des jeunes. En cons6quence, le Royaume-Uni
se r6serve le droit d'appliquer l'article 32 sous r6serve des
dispositions de ladite lgislation du travail.

e) Lorsque, t un moment donn6, pour une personne donn6e,
il n'existe de locaux ou d'installations ad6quats dans aucun
des 6tablissements oji sont d6tenus les jeunes d~linquants, ou
lorsque Von estime que la d6tention d'adultes et d'enfants
ensemble peut itre mutuellement b6n6fique, le Royaume-Uni se
riserve le droit de ne pas appliquer Varticle 37 c), qui
dispose que tout enfant priv6 de libert6 doit itre s6parg des
adultes.

f) En Ecosse, ii existe des tribunaux ("children's
hearings") qui prennent en consid6ration le bien-atre de
Venfant et connaissent de la plupart des dilits dont un enfant
peut 4tre accus6. Dans certains cas, essentiellement des
fins de protection sociale, Venfant est temporairement priv6
de liberti pendant une dur6e maximale de sept jours avant
d'tre prisent6 au tribunal. L'enfant et sa famille ont le

Vol. 1658, A-27531
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droit de consulter un avocat pendant cette p~riode. Les
dicisions de ces tribunaux sont susceptibles d'appel, mais
lenfant ne peut pas se faire repr6senter par un avocat lors
des audiences. Au fil des ans, ces tribunaux se sont rgv616s
un moyen tr~s efficace de traiter les problimes des enfants
dans une atmosphere d~dramatis6e et moins personnelle. En
cons6quence, le Royaume-Uni se riserve le droit, en ce qui
concerne Varticle 37 d), de maintenir 1'existence desdits
tribunaux pour enfants.

. I. [Le Gouvernement du Royaume-Uni se rdserve] le droit d'appliquer la Convention
A un stade ultdrieur h des territoires pour lesquels le Royaume-Uni est responsable pour les
relations internationales ...
Enregistrd d'office le 16 d~cembre 1991.

Vol. 1658, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 December 1991

DENMARK

(With declaration on non-application to the
Faeroe Islands and Greenland. With effect
from 18 March 1992.)

With the following declarations:

Re Article 17:

Authorization granted by a Danish author-
ity pursuant to Article 17 denotes only that
Denmark will abstain from pleading infringe-
ment of Danish sovereignty in connection
with the requesting State's boarding of a ves-
sel. Danish authorities cannot authorize
another State to take legal action on behalf of
the Kingdom of Denmark."

Re Article 7, paragraph 9:

"Requests and attached documents shall
be accompanied by a translation into Dan-
ish, Norwegian, Swedish, English, French or
German."

Registered ex officio on 19 December 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655 and
1656.

Vol. 1658, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

19 d6cembre 1991

DANEMARK

(Avec d6claration de non-application aux
iles F6ro6 et au Groenland. Avec effet au
18 mars 1992.)

Avec les declarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

S'agissant de l'article 17 :

L'autorisation accord6e par un repr6sen-
tant de l'Administration danoise en vertu de
l'article 17 signifie simplement que le Dane-
mark s'abstiendra d'invoquer une atteinte A
la souverainet6 danoise en rapport avec l'ar-
raisonnement d'un navire par l'Etat deman-
deur. Les autorit6s danoises ne peuvent auto-
riser un autre Etat A intenter une action en
justice au nom du Royaume du Danemark.

S'agissant du paragraphe 9 de l'article 7:

Les demandes et les pices qui y sont
annex6es seront accompagn6es d'une tra-
duction en danois, norvdgien, su6dois, an-
glais, frangais ou allemand.

Enregistr6 d'office le 19 ddcembre 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitgs, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655 et 1656.


